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Комуникация на Комисията за автономни тарифни суспендирания и квоти

(98/С 128/02)

1. Въведение

1.1 По  силата  на  член  28  от  Договора  за 
Европейските  Общности 1,  автономните 
тарифни суспендирания и квоти се одобряват от 
Съвета  с  квалифицирано  мнозинство, въз 
основа  на направено  от  Комисията 
предложение. Поради тази причина през 1989 г. 
Комисията  публикува  комуникация 2, 
дефиниращо основните принципи и процедури, 
при  които  Комисията  следва  да  се  води  при 
съставянето на предложенията към Съвета.

1.2 Целта на тази комуникация е да обнови и замени 
предишната  такава в светлината на резултатите 
на Уругвайския кръг преговори и приемането на 
Споразумението  за  информационните 
технологии,  довели  до  значителни  промени  в 
икономическата  среда  в  Общността.  С оглед 
изясняване  на  принципите  и  опростяване  на 
процедурите  за  операторите,  занимаващи  се  с 
външна търговия, в настоящата Комуникация са 
отчетени  коментарите и  предложенията по 
темата,  отправени по време  на  и след семинар 
във  Виена,  посветен   на  тези  теми,  част  от 
целите  на  Програма  за  действие  “Митници 
2000”.  Освен това,  в  тазу  актуализация е  взето 
предвид  и  премахването  на  времевите 
ограничения  по  отношение  валидността  на 
регламентите  на  Съвета  за  установяване  на 
тарифните суспендирания и квоти.

1.3 Задачата  на  Комисията  при  определянето  на 
тези  водещи  принципи,  е  да  конкретизира 
икономическите  аргументи,  определящи 
политиката на Общността в сектора.

1.4 Комисията  възнамерява  да  следва  общата 
политика,  определена чрез тази комуникация и 
съответните  правила  за  суспендиране,  считано 
от втората половина на 1998 г.

2. Общи забележки

2.1 Роля на Общата митническа тарифа

2.1.1 Член  9 3 от  Договора  за  Европейските 
общности казва, че “Общността се основава 
на  Митнически  съюз,  който  обхваща 
напълно  търговията  със  стоки  и  който 
включва… приемането на Обща митническа 
тарифа в ... отношенията с трети страни”.

1 Този Член ще бъде заменен с Член 26 при влизането в 
сила на Договора от Амстердам
2 Публикувана в OВ C 235, 13.9.1989, стр. 2.
3 Този Член ще бъде заменен с Член 23 след влизането в 
сила на Договора от Амстердам

Общността  прилага  от  1968  г.  такава  Обща 
митническа  тарифа сред  наборите  от  мерки, 
предназначени да подпомагат ефективността и 
конкурентноспособността  на  нейната 
индустрия в международен аспект.

2.1.2 Освен  за  подпомагане  развитието  на 
промишленото  развитие  в  рамките  на 
Общността, определените в тази тарифа мита 
целят укрепване производствените капацитети 
на  индустрията  на  Общноста,  като  по  този 
начин  улеснява  производителите  в 
конкуренцията с доставчици от трети страни.

Следователно, освен в случаите на предвидени 
в  разпоредби  на  Общността  изключения, 
митата посочени в тази тарифа следва да бъдат 
плащани  по отношение  на  всички  продукти, 
допуснати  до  свободно  обращение. 
Заплащането  на  тези  мита  представлява 
естественото състояние на нещата.

2.2. Същност на тарифните суспендирания

2.2.1. Суспендиранията, одобрени по силата на член 
28  от  Договора  за  Европейсите  общности, 
представляват  изключение  от  естественото 
състояние на нещата,  тъй като за периода на 
действие  на  мярката  и  за  неограничено 
количество  (суспендиране)  или  ограничено 
количество  (квота),  позволяват  цялостното 
(пълно суспендиране) или частично (частично 
суспендиране) от нормалните мита, прилагани 
при вноса на стоки (суспендиранията не могат 
да засягат антидъмпинговите мита).

2.2.2. В  тази  връзка  следва  да  бъде  изтъкнато,  че 
стоки, внесени при условията на прилагане на 
суспендирания,  се  ползват  със  свобода  на 
движение  на  територията  на  Общността; 
следователно,  щом  суспендиране  е 
предоставено  един  път,  всеки  оператор  от 
всяка страна-членка би могъл да се възползва 
от  него.  Това  означава,  че  суспендиране, 
предоставено  в  отговор  на  молба  от  една 
страна  членка,  би  могло  да  има  ефект  по 
отношение на всички останали страни членки, 
и  че  следователно  секторът  следва  да  бъде 
администриран  на  основата  на  тясно  и 
задълбочено  сътрудничество  между  страните 
членки и Комисията, така че за последната да е 
убедена, че всички интереси на Общността са 
взети под внимание.
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2.3. Особености на тарифните суспендирания

2.3.1. Член  28  от  Договора  за  Европейските 
общности  се  отнася  до  промени  или 
суспендирания  на  митата  по  Общата 
митническа тарифа. От текста на този член е 
видно,  че  създателите  на  Договора  са 
предвидили  възможността  да  бъдат 
използвани различни способи за промяна на 
Общата митническа тарифа.

2.3.2. От  посоченото  по-горе  следва,  че 
суспендиранията  се  преразглеждат 
периодично,  с  възможност  за  тяхното 
премахване по молба на засегнатата страна. 
В  изключителни  случаи,  в  които 
продължаване  на  действието  на 
суспендирането  се  основава  на 
продължителна потребност от снабдяване на 
Общността  с  определени  продукти  при 
редуцирани  или  нулеви  мита  (например 
количествата, нужни от определен продукт, 
са  твърде  малки  за  да  оправдаят 
инвестициите,  необходими  за  увеличаване 
на  производството  в  Общността), 
Комисията може да предложи изменение на 
автономното  мито  по  Общата  митническа 
тарифа.

2.3.3. Освен  това,  тъй  като  суспендиранията 
представляват  изключение  от  общото 
правило,  представено  чрез  Общата 
митническа  тарифа,  те,  както  всички 
отклонения,  трябва  да  бъдат  прилагани 
еднакво.

2.3.4. На последно  място,  за  да  бъдат  избегнати 
дискриминационни  мерки, 
облагодетелстващи  отделен  оператор, 
суспендиранията  се  предоставят  на  всички 
предприятия,  напр.  всички  вносители  в 
Общността  и  доставчици от  трети страни. 
Това означава, че суспендирания не могат да 
бъдат предоставяни по отношение на стоки, 
обхванати  от  изключително  търговско 
споразумение.

2.4. Ролята на тарифните суспендирания

2.4.1. Комисията  счита,  че  митата  имат  особена 
икономическа  функция.  Суспендирания, 
които са предназначени да отменят, изцяло 
или  частично,  ефекта  на  митата  за 
определен  период,  могат  да  бъдат 
предоставени  само в  определени  и 
обосновани поводи. Освен това,  доколкото 
митата  представляват  част  от  собствените 
ресурси на Общността, дадените аргументи 
следва да бъдат преценени от гледна точка 
на общите интереси на Общността.

2.4.2. По  такъв  начин,  създавайки  условия  за 
предприятията да осъществяват в определен 
период  доставки  при  по-ниски  разходи, 
става  възможно  стимулирането  на 

икономическата  активност  в  Общността, 
подобряването на конкурентноспособността на 
тези  предприятия,  в  частност  давайки  им 
възможност за създаване на работни места, за 
модернизиране на структурите и т.н.

2.5. Стоки, които могат да бъдат предмет на тарифни 
суспендирания

2.5.1. Обичайно, основната цел на суспендиранията 
е  да  способстват  за  използването  от 
предприятията на Общността на необработени 
материали, полуготови стоки или компоненти, 
които  не  се  намират  в  Общността,  с 
изключение  на  “завършените”(крайни) 
продукти.

Обаче,  от  1989 г.  в  икономическата  среда 
настъпиха  промени,  дължащи  се  на 
необходимостта от създаване на работни места 
в  Общността  и  нарастващата  глобализация  в 
търговията и икономиката, която често води до 
преустановяване  на  определени  процеси  в 
серийното  производство.  Суспендиранията 
следователно,  трябва  да  отчитат  тези  нови 
икономически реалности.  От гледна точка на 
Общността  е  важно  да  се  осигури 
възможността суспендиранията да способстват 
фирмите  в  Общността  да  поддържат  пълна 
заетост  на  работната  сила  и  да  получават 
необходимите  части  за  производство  на 
сложни продукти с висока добавена стойност, 
даже  когато  дейността  включва  основно 
сглобяването на части.

2.5.2. Макар  фирмите  в  Общността  основно  се 
насочват към сглобяване на продукти от части, 
които сами по себе си са достатъчно сложни, 
някои  от  нужните  части  се  използват  без 
големи изменения и следователно могат да се 
приемат за завършени продукти. Въпреки това, 
в  определени  случаи  тарифните 
суспендирания  биха  могли  да  бъдат 
предоставени и за завършени продукти, които 
да  се  използват  като  компоненти  в  крайния 
продукт,  при условие че  добавената стойност 
на  операцията  по  сглобяване  е  достатъчно 
висока.

2.5.3. Суспендирания  биха  могли  да  бъдат 
обсъждани  и  в  случай  на  оборудване  и 
материали,  които  ще  бъдат  използвани  в 
процеса  на  производство  (въпреки  че  такива 
продукти  са  най-вече  “завършени”),  при 
условие  че  са  специфични  и  необходими  за 
производството на ясно разпознаваеми  стоки 
и  не  излагат  на  опасност 
конкурентноспособността  на  предприятията  в 
Общността.
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2.6. Кой  може  да  се  възползва  от  тарифните  
суспендирания

Тарифните  суспендирания  са 
предназначени  за  фирми,  произвеждащи в 
Общността.  Ако  употребата  на  продукта  е 
ограничена за специфична цел, ползването 
му  се  наблюдава  в  съответствие  с 
процедурите за контрол на използването на 
стоките за специфично предназначение 1.

Особено  внимание  ще  бъде  обръщано  на 
интересите  на  малките  и  средни 
предприятия,  но  същевременно  ще  се 
полагат усилия в списъка със стоки, предмет 
на суспендирания, да не се включват такива, 
размерът на митата на които е несъществен 
от икономическа гледна точка.

2.7. Суспендиране на продуктите, предмет на ЕОВС

Установените с това съобщение критерии се 
отнасят също така и за продуктите, предмет 
на  Договора  за  създаване  на  ЕОВС. 
Понастоящем  обаче,  решенията  по 
отношение  суспендиране на  тези продукти 
се извършват по различни процедури 2.

2.8. Митнически съюз с Турция

Същите  критерии  са  валидни  и  за 
продуктите, включени в Митническия съюз 
с  Турция  (всички  стоки  с  изключение  на 
селскостопанските  продукти  и  продуктите, 
третирани  от  ЕОВС),  доколкото  правата  и 
задълженията  на  Турция  в  този  случай  са 
подобни на тези на страните-членки. Що се 
отнася  до  взимането  на  решения  обаче, 
процедурите са различни.

3. Общи тенденции

Поради  така  изложените  причини,  при 
изготвянето  на  предложения  връзка  с 
приемането на регламенти, които следва да 
бъдат  приети  от  Съвета,  Комисията 
възнамерява  да  следва  описаната  по-долу 
линия на действие.

3.1. Основната цел на тарифните суспендирания 
е да се създаде възможност за предприятията 
в  Общността  да  използват  необработени 
материали,  полуготови  стоки  или 
компоненти, без да се налага заплащане на 
нормалните  мита  по  Общата  митническа 
тарифа.

Предложенията  за  суспендирания  се 
отправят  след  изчерпателно  проучване  на 
икономическите  причини,  на  които  се 

1 Член  21  и  82  от  Регламент  (ЕИО)  №  2913/92  (OВ  L 302, 
19.10.1992,  стр.  1)  и  Член  291  до  304  от  Регламент  (ЕИО) 
№ 2454/93 (OВ L 253, 11.10.1993, стр.1).
2 Виж например Решение 1348/96/ЕОВС, (OВ  L 174,  12.7.1996, 
стр. 11)

базират исканията и само дотолкова, доколкото 
те е възможно да благоприятстват икономиката 
на Общността.

Поради  ограничения  във  времето  често  се 
получава  така,  че  регламентите  на  Съвета,  с 
които  се  въвеждат  автономни  мерки  за 
суспендирания  се  публикуват  дни  преди 
влизането  им  в  сила,  като  по  този  начин  се 
създават  трудности  за  националните 
администрации и икономическите  оператори. 
Следователно, Съветът реши, с изключение на 
определени  рибни  продукти,  да  приеме 
регламенти  с  многогодишно  действие 3 (т.е  в 
които не е определен краен срок на действие), 
които  се  обновяват  частично  на  всеки  шест 
месеца,  с  оглед  отчитане на  постъпили нови 
молби  и  на  технически  или  икономически 
тенденции  по  отношение  на  продукти  и 
пазари.

3.2. Освен  ако  интересите  на  Общността  не 
изискват друго, по принцип, и при отчитане на 
международните  задължения,  предложения  за 
суспендирания не могат да бъдат отправяни в 
следните ситуации:

- наличие в  Общността  на  производство в 
достатъчни  количества  на  идентични, 
еквивалентни или заменяеми стоки, или на 
производители  в  трета  страна,  по 
отношение  на  която  се  прилагат 
преференциални  тарифни  мерки 4,  ако 
такива  са  познати  на  засегнатите  страни. 
Същото се отнася и за случаите,  в  които 
при  отсъствието  на  производство  в 
Общността  или  в  трета  страна,  спрямо 
която  се  прилагат  преференциални 
тарифни  мерки,  суспендирането  би 
навредило  на  конкурентноспособността 
между  предприятията  в  Общността  по 
отношение на крайните продукти, в които 
въпросните стоки са били инкорпорирани, 
или  по  отношение  на  продукти  от 
свързаните сектори,

- стоките, за които се предлага суспендиране 
в  митата,  сами  по  себе  си  представляват 
крайни  продукти,  предназначени  за 
продажба  на  крайните  консуматори  без 
последваща значима преработка или без да 
представляват неизменна част от по-голям 
краен продукт, за чието функциониране те 
са необходими,

- внасяните  стоки  са  предмет  на 
изключително  търговско  споразумение, 
налагащо  ограничения  на  вносителите  в 
Общността в закупуването на тези стоки от 
производители в трети страни,

3 Регламенти (EО) № 3050/95 (OВ L 320, 30.12.1995, стр. 1),(EО) № 
1255/96 (OВ  L 158, 29.6.1996, стр. 1) и (EО) № 2505/96 (OВ  L 345, 
31.12.1996, стр. 1)
4 Това включва всички страни, за които по отношение на въпросния 
продукт се прилага вносно мито под ставката на конвенционалното 
мито на ЕС
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- когато  вероятността  за  постигане  на 
полза  за  съответните  преработватели 
или производители е малка,

- когато суспендиранията биха довели до 
противоречие  с  някоя  от  политиките, 
провеждани от Общността (напр. други 
преференциални  мерки, 
антидъмпингови  мерки,  количествени 
ограничения или ограничения, свързани 
с опазването на околната среда).

3.3. В  случаи,  в  които  по  отношение  на 
въпросния  продукт  в  Общността  е  налице 
производство  или  е  възможно  да  се 
извършва  доставка  от  трета  страна  при 
преференциални  условия  на  идентични, 
еквивалентни или заменяеми стоки, но това 
производство не е достатъчно да посрещне 
нуждите  на  съответните  преработвателни 
или производствени предприятия,  могат  да 
бъдат  предоставени  тарифни  квоти  (в 
размер на количествата,  които не достигат) 
или частични тарифни суспендирания. При 
взимането на решения се отчита вносът на 
продукти,  по  отношение  на  които 
съществува  друга  преференциална  мярка 
или  които  са  предназначени  за  реекспорт 
(напр. активно усъвършенстване).

Искане за квота може да бъде представено в 
резултат  от  проучване  на  молбите  за 
суспендирания.  В  тази  връзка  следва  да  се 
държи  сметка,  където  е  възможно,  за 
евентуалните  последствия  върху  нови 
производства  и  производствени мощности, 
които биха били налични в Общността или 
в  трета  страна,  по  отношение  на  която  се 
прилагат преференциални тарифни мерки.

Тарифните  квоти  се  администрират  на 
основата  на  принципа  “пръв  пристигнал-
пръв обслужен”1.

3.4. Доколкото е възможно, еквивалентността на 
внасяни продукти или продукти с произход 
от  Общността,  или  продукти,  внасяни  от 
трети  страни  при  прилагане  на 
преференциални тарифни мерки, се оценява 
по  обективни  критерии,  като  се  държи 
сметка за основните химически и физически 
характеристики на всеки от тях, очакваното 
предназначение  и  търговска  употреба,  и  в 
частност начина им на действие и тяхното 
текущо или бъдещо наличие  на  пазара  на 
Общността.

При оценяването не се взимат под внимание 
разликите в цената на внесените продукти и 
тези, произведени в Общността.

3.5. В съответствие с разпоредбите,  съдържащи 
се  в  приложенията  към  настоящата 

1 Виж  Член  308a на  Регламент  (ЕИО)  №  2454/93,  изменен  с 
Регламент (EО) № 1427/97 (OВ L 196, 24.7.1997, стр. 31)

Комуникация,  искания  за  тарифни 
суспендирания  или  квоти  се  представят  от 
страните  членки от името  на  преработватели 
или производители в Общността, посочени по 
име,  които  са  оборудвани  по  начин, 
позволяващ  използването  на  внасяните 
материали  в  производствения  процес. 
Заявителите  следва  да  удостоверят  че  са 
направили действителни,  макар и неуспешни, 
опити  да  придобият  въпросните  стоки  или 
еквивалентните  или  заместващи  продукти  от 
потенциални  доставчици  в  Общността  или 
компании, които са им известни, намиращи се 
в  страни,  с  които са  налице споразумения  за 
преференциална търговия.

Те  трябва  също да  предоставят  информация, 
която  да  направи  възможно  проверката  от 
страна  на  Комисията  на  основата  на 
критериите, посочени в тази Комуникация. По 
разбираеми  причини,  не  подлежат  на 
разглеждане  искания,  в  които  размерът  на 
пропуснатите  митни  сборове  за  въпросната 
стока  възлиза  на  по-  малко  от  20 000  € 
годишно. Фирмите могат да се групират, за да 
достигнат тази граница.

Разпоредбите на Приложенията, които следват, 
могат да бъдат преразглеждани в светлината на 
програмата  Митници  2000  2,  в  частност  по 
отношение на въвеждането на автоматизирани 
процедури за подаване на нови искания и на 
възражения  в  сътрудничество  със  страните 
членки.

Текущите  баланси  на  тарифните  квоти  се 
намират  ежедневно  в  Интернет  на  сървъра 
Europa  (http://europa.eu.int)  на  уеб  страница 
"http://europa.eu.int/en/comm/dg21/ 
tariff/public/infos/qotwelco.htm”. 
Консолидираните  приложения  към 
регламентите за суспендиране и квоти, новите 
искания  и  адресите  на  отговорните 
министерства се намират на същия сървър.

2 OВ L 33, 4.2.1997, стр. 24; виж Член 9 (4) и 10 (2).
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П Р И Л О Ж Е Н И Е  1

Административни Разпоредби

1. Натрупаният в тази област опит показва, че най- добрият начин за управление на този 
сектор е събирането на искания, които в случай на одобрение, предвиждат въвеждане нови 
мерки за суспендиране на митата или за видоизменение на действащите мерки, с начални 
дати 1 януари или 1 юли на всяка година. Това групиране улеснява третирането на мерките 
в рамките на  TARIC (Интегрирана тарифа на Европейските общности)  и,  впоследствие, 
прилагането  им  в  страните  членки.  Поради  тази  причина  Комисията  ще  положи 
необходимите усилия да  представи своите  предложения за  суспендиране пред Съвета с 
достатъчен предварителен срок, за да може съответният Регламент да бъде публикуван в 
Официален вестник на Европейските общности достатъчно дълго преди влизането му в 
сила.  По отношение на тарифните квоти, повишавания в количеството или удължаване 
срока на валидност при определени обстоятелства може да бъде извършено с Регламент на 
Комисията извън периодите, споменати по- горе 1.

Подаване на искане

2. Исканията се подават в централната администрация на всяка от страните членки, където те 
се преглеждат, за да бъде проверено съответствието им с изискванията на Комуникацията. 
Страните  членки  решават  на  своя  отговорност  кои  искания  да  бъдат  изпратени  до 
съответния отдел в ГД “Данъци и митнически съюз”.
Предаването  им  на  Комисията  трябва  да  бъде  извършено  навреме,  като  се  отчита 
необходимото време за приключване на процедурата за оценка и публикуване на мерки за 
суспендиране или на тарифна квота. За суспендиране това означава:

- 15 март, приложими от 1 януари на следващата година, и
- 15 септември, приложими от 1 юли на следващата година.

3. Исканията за суспендиране се преглеждат от Комисията с помощта на мнението на Работна 
група “Икономически и тарифни въпроси”. За определени решения (напр. увеличаване на 
тарифна квота в рамките на дадена година),  представители на страните членки гласуват в 
рамките на Комитета по митническия кодекс – Секция “Икономически и тарифни въпроси: 
Управление”. Тази група заседава под егидата на Комисията в съответствие с изискванията 
или естеството на продуктите, които ще бъдат разглеждани.

4. Исканията  се  подават  в  съответствие  с  формата  в  Приложение  2  (или  съответстващ 
компютърен формат). За да се ускори административното и икономическо обработване на 
исканията се препоръчва, в случаите, когато това е приложимо, заедно с исканията на езика 
на  подателя,  да  бъде  предоставен  превод  и  на  английски,  френски  или  немски  език 
(включително с техническите данни, ако това е необходимо).

5. Описанието  на  продукта  трябва  да  използва,  когато  това  е  приложимо,  имената  и 
формулировките на Комбинираната номенклатура или на Международната организация по 
стандартизация (ISO), Международните непатентни имена (INN), Международния съюз за 
теоретична и приложна химия, (IUPAC) или наименованията по Colour Index (CI). Мерните 
единици трябва да бъдат по Системата SI и методите за тестове и стандарти трябва да бъдат 
международно признати.

6. Исканията  за  суспендиране  трябва  да  бъдат  съпътствани  от  цялата  необходимо 
документация за задълбочен анализ на въпросните мерки (технически данни, обяснителни 
листовки, литература, статистики, мостри и т.н.).

7. Ако определена информация е конфиденциална, тя трябва да бъде изпратена на Комисията 
в  отделен  плик.  Все  пак,  председателят  на  Работна  група  “Икономически  и  тарифни 
въпроси” може да съобщи тази информация на друга страна членка по изрично нейно 
искане, но единствено с изричното разрешение на представителя на страната, отговорна за 
тази  информация,  и  при  спазване  на  всички  необходими  мерки  за  спазване  на 
конфиденциалността.  Не е необходимо да се обяснява допълнително,  че дадено искане 
няма да бъде взето предвид, ако информация, съществена за неговото оценяване не може да 
бъде предоставена по каквато и да е причина (в частност запазването на "конфиденциална 
търговска информация” като производствен процес, химически формули или съставки и 
т.н.).

1 Виж Член 6 и 7 на Регламент (EО) № 2505/96 (OВ L 345, 31.12.1996, стр. 1)
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8. Когато това бъде счетено за необходимо, Комисията може да изиска от страната членка да 
предостави всякаква допълнителна информация по отношение на искане за суспендиране, 
която смята за съществена за подготовката на предложението за регламент пред Съвета.

Възражения към искания на страните членки

9. Възраженията към нови искания трябва да бъдат подадени най- късно по време на второто 
заседание на Работна група “Икономически и тарифни въпроси” във връзка с периода, 
посочен в параграф 2 по- горе. Председателят може посредством писмена консултация да 
попита за становището на Групата. В този случай, възраженията трябва да бъдат подадени в 
рамките на разумен срок, определен от него.

10. Основанията за възражение трябва да бъдат подадени писмено при използване на формата 
в Приложение 3 (или съответстващ компютърен формат) и включват колкото е възможно 
по- подробна информация за съществуването на производство в Общността на въпросния 
продукт или на еквивалентен продукт и имената на производителите, които са в състояние 
да доставят такива продукти. Тази информация се изпраща на Комисията по същото време, 
по което на всички страни членки.

11. Критериите,  посочени  по-  горе  се  прилагат  също  и  по  отношение  на  действащи 
суспендирания. Когато Комисията счете това за необходимо, тя може да изиска подаването 
на  ново  искане,  като  покаже внесените  количества,  част  от  действащото суспендиране. 
Възражения по продължаването на тарифно суспендиране трябва да бъдат отправени най- 
късно до първото заседание на Работна  група “Икономически и тарифни въпроси” за 
въпросния период или чрез писмени консултации по инициатива на Комисията. 

Коментари по исканията от страни със споразумения за преференциално тарифно 
третиране

12. За  да  бъде  отчетен  такъв  коментар  във  връзка  с  ново  искане,  направен  от  страна  със 
споразумение за преференциално тарифно третиране, то трябва да пристигне в Комисията 
най- късно до 15 юни за приложимите мерки от 1 януари на следващата година и до 15 
декември  за  приложими  мерки  от  1  юли  на  следващата  година.  То  трябва  да  бъде 
направено на формуляр, близък до този, посочен в Приложение 3 и да бъде съпътстван от 
убедителни доказателства,  показващи, че производителят в тази страна е в състояние да 
достави продукта, за който се търси тарифно суспендиране и  че този продукт може да се 
възползва от благоприятно тарифно третиране при внос в Общността.

13. Коментарите,  направени  от  страни  със  споразумения  за  преференциално  тарифно 
третиране, във връзка с удължаване действието на тарифно суспендиране трябва да бъдат 
подадени  в  Комисията  най-  късно  до  15  май  за  приложимите  мерки  от  1  януари  на 
следващата година и  15  ноември за приложимите мерки от  1  юли на следващата година. 
Форматът и съдържанието на тези коментари трябва да бъде в съответствие с условията, 
описани в параграф 12 по- горе.

14. Коментарите,  направени  от  страни  със  споразумения  за  преференциално  тарифно 
третиране във  връзка  с  нови  искане  или  за  удължаване  срока  на  действие  на  тарифно 
суспендиране  не  трябва  да  забавят  решението  на  Комисията  да  предложи нова  или да 
измени  съществуваща  мярка  за  тарифно суспендиране.  Тези  коментари  могат  да  бъдат 
отчетени единствено когато доказателствата и наличната за Комисията и страните членки 
информация позволява да се заключи без основателни съмнения,  че те са допустими с 
оглед целите и принципите, указани от Комисията.

Отхвърлени искания

15. Искания за суспендиране, които не са приети от Комисията за включване в предложението 
за регламент към Съвета могат  да бъдат преразглеждани единствено ако съдържат нови 
елементи,  които  са  от  отношение  към  приемането  им (напр. съществена  допълваща 
информация, оттеглено възражение на страна членка или вероятност то да бъде оттеглено 
скоро).
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П Р И Л О Ж Е Н И Е  2

ИСКАНЕ ЗА ВЪВЕЖДАНЕ НА АВТОНОМНИ МЕРКИ ЗА СУСПЕНДИРАНЕ НА МИТА ИЛИ ЗА 
ПРЕДОСТАВЯНЕ НА АВТОНОМНИ ТАРИФНИ КВОТИ

(Страна членка : България)

Част І

1. Код на стоките по Комбинираната номенклатура

2. Точно описание на продукта съгласно критериите на митническата тарифа

3. Допълнителна информация, включително търговско наименование, опаковка, начин на получаване, крайно 

предназначение на внесените продукти, вид на продукта, в който следва той да бъде включен и специфично 

предназначение на този продукт: 

4.  Декларация  на  заинтересованата  страна,  че  вносните  стоки  не  са  обект  на  изключително  търговско 

споразумение (да се прибави отделен лист):

5.  (а)  Име  и  адрес  на  фирми,  познати  в  Общността  или  в  трети  държави,  с  които  са  сключени 

преференциални търговски споразумения, способни да доставят идентични, еквивалентни или заместващи 

продукти: 

(б) Дата и резултат от подобни запитвания: 

(в) Причини, поради които продуктите не са подходящи за целите на производството

6.  Специални забележки (напр. наличие на подобни или предишни суспендирания или квоти, наличие на 

обвързваща тарифна информация … ):
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ИСКАНЕ ЗА СУСПЕНДИРАНЕ НА МИТА ИЛИ АВТОНОМНИ ТАРИФНИ КВОТИ

(Страна членка: България)

Част ІІ

1. Код на стоките по Комбинираната номенклатура

2. Искането е постъпило от: 

Адрес: 

Телефон/Телекс/Факс: 

3. Размер на митни сборове на годишна основа, които се дължат ако мярката не бъде въведена: 

- стойност (в евро): 

- количество (в измерителни единици): 

4.  Внос (за предшестващата година)

- стойност (в евро): 

- количество (в измерителни единици):

5. Период, за който се иска въвеждане на мярката: 

6. Приложим размер на мито към датата на подаване на искането: 

7. Оценка за пропуснатите митни сборове на годишна основа (в Евро):

8. Име и адрес на производителя извън Общността: 

9. Име и адрес на вносителя и потребителя в Общността: 

За химически продукти: 

10. CUS номер (European Customs Inventory of  Chemicals) и CAS номер (Chemical Abstracts Service Registry Number): 

11. Структурна формула: 

Приложения (данни за продукта, разяснителни бележки, брошури и т.н.)

(дата)

N.B. Ако конкретна информация, предоставена в Част І и ІІ е поверителна, тя може да бъде изпратена на Комисията в 
отделен плик.
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ВЪЗРАЖЕНИЕ

СРЕЩУ ИСКАНЕ ЗА ВЪВЕЖДАНЕ НА АВТОНОМНИ МЕРКИ ЗА СУСПЕНДИРАНЕ НА МИТА ИЛИ ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА АВТОНОМНИ ТАРИФНИ 
КВОТИ

(Страна членка: България)

 Стоките са в наличност в Общността към настоящия момент

Стоките ще са налични в Общността от (дата)

Една или повече еквивалентни стоки може да се набави от Общността

Друго

Фирми, способни да доставят идентичен, еквивалентен или заместващ продукт:

Име на фирмата: 

Лице за контакт: 

Адрес: 

Телефон:

Факс:

Е-mail:

Търговско наименование на продукта: 

Номер на искането: 

Код по КН: 

Описание на стоките: 

Номер: 


